
táǆické dialekty
jižní skupina – dialekty Qarótegínu a Rómitu



Chuǆand

Vachĳó



dialekty Qarótegínu a Rómitu

 jižní typ vokalismu

 chybí reliktové ī; ū a ů > ū (ale občas ū > ъ)

 zadní nelabializovaný vokál ъ [ɯ ̞̆ ] místo a nebo i v celé řadě slov (bъdan < будан, dъraxt, zъmin, dъrūn, 
dъrav, dъst > даст, fьrēb, gъrd < гирд, bьni < бинӣ, čъz < чиз, čъšm)

 typický přechod ōN > ū

 stahování v plurálu: -a+hō > ō, aō. ōō (ale iō, iyō; ūō, ūwō)

 konsonantismus: spisovný jazyk (včetně ž) + Ꜥ, ḥ (navíc w jako alofón v nebo b)

 intervokalické b přechází > v~w

 konc. 2.pl -ēn, chybí koncovka -ētōn



dialekty Qarótegínu a Rómitu

 dialekty Qarótegínu

 qarótegínský/pravobřežní dialekt

 vachĳó-qarótegínský/levobřežní dialekt

 dialekty qarótegíní ve Varzóbu (Ziddeh)

 dialekty Rómitu

 severní (vistanský) dialekt (Vistan, Ghuskéf, Dašt-i-mazór, Archú)

 jižní (sórvóžský) dialekt (Sórvógh)

 aa



dialekty Qarótegínu

 předložky

 a(z)/ay, dar, Pba(y)/PLbe(y)/PLva, bō/ba/va, tō; bē; kati (qati)

 záložky

 =a ~ =ra/=rō, L-anda / P-da / P-na, -ba, -kati (-qati)

 zájmena

 man, mən mō, mōhō -am, -əm -ъmū(n)
tu šumō -at, -ət -ъtū(n)
Pvay Pvayo -aš, -əš -ъšū(n)
i(n) in(h)ō. Lihō, L(i)yō -aš, -əš -ъšū(n)
ū(n) ūn(h)ō, L(u)vō -aš, -əš -ъšū(n)



dialekty Qarótegínu

 slovesa I.: II.: spona

 -am, -əm, -um -im, -ēm -am, -əm, -um -im, -ēm -am -ēm
-i -ē(d) L-ay, P-i -ē(d) -i -ē(d)
-a(d) -an -as(t), -astak, P-ay L-an, P-iyan -ast, -ay -an
(-ak v minulých časech)

 рафта истодаам, рафта истодаӣ … рафта будам, рафта будӣ …

 rafta istōda/ə/um rafta istōdi/ēm Praftōda/ə/um Praftōdi/ēm
rafta istōday rafta istōdē(d) Praftōdi Praftōdē(d)
rafta istōdas rafta istōdiyan Praftōd(ak) Praftōdan

 рафтагистам, рафтагистӣ ...

 raftasta/ə/um raftasti/ēm
raftasti raftastē(d)
?; raftagi raftastan



text 6a – Jachakpast

1. мурчика́к дар дег зад, сухт.
Кандука́к руҳо́ша хәр кард, пе́ши ака́шӯ рафта́ку.

2. ай хӯна́ бәрума́д, йак бу́за дид, ӯгам и буз гуфт: е, Кандука́к, чи кор карда́й?
мурчаки зо́ри ҷӯн зад дар дег, мәрд.

3. ҳамӯ буз хәдәшӯ ки таки́д баро́йи мурчу́ка, муҳо́ша дар замин рехтан.

4. бу́зу Кандука́к рафта́н, чан ра рафта́н ки йак зо́ға дар ну́ли бед дида́н.
ӯгам зоғ мега́ ки гҷо мера́й Кандукак?
ӯгам гуфт: мәна Кандука́к на гӯ, Кандука́ки руканда́, муканда́ бәгӯ, бу́зи мурезӯ́ бегу́, 
мурчика́ки зориҷӯ́ мурд.

5. ӯгам зоғ ну́лиша бури́д дар ку́наш зад, у́̄гам се́кас шида́н, рафта́н.
ӯгам ки дар раҳ йак чано́р дида́н, ӯгам чано́р гуфт ки Кандука́к, гҷо мери́?
ӯгам Кандука́ гуфт ки мәна Кандука́ на гу́, Кандука́ки руканда́, муканда́ бәгу́, бу́зи мурезӯ́
бәгу́, зо́ға нул бәрида́, мурчика́ки зо́ри ҷӯн му́рдааст.



text 6a – Jachakpast

6. ҳами́ чано́р хәд́әша таки́д, ба́ргаш йак ваҷа́б рехт.
ӯгам рафта́н ки ака́ш арзән о͜у метийа́.
Ӯгам ака́ш гуфт: е Кандука́к, гҷо мера́й?
гуфт ки мәна Кандука́к на гу́, Кандука̀ки руканда́, муканда́ бегу́, бу́зи мурезӯ бәгу, зоғи нул
бәрида̀ бәгу́, чано́ри барезу̀̄, мурчика̀ки зо́ри ҷӯн мурда́с.

7. ана, ӯгам, ака́ш бе́ла дар ку́нәш зад, чихт ӣсто́д дар лави арзә́н, о́ваш лойова́ шуд.

8. у́̄гам о͜у гуфт ки: е Кандука́к, ту чи ко карди́?
у́̄гам гашт и Кандука́к гуфт: мә́на Кандука́к на гу́, Кандука́ки руканда́ муканда́, оԝи лойова
бәгу́, арзӯ́ни саргардӯ́н бәгу́, акайи бел дар ку бәгу́, дега душма́ни сузу́ бәгӯ́, мурчука́ки
зори ҷӯ му́рдас.

9. укакош бәза́н, мо у́̄мадем.

(tato příhoda vypráví nějaká žena, když se nevěsta po čtyřdenním pobytu v domě svého muže vrací k otci – v tu dobu se vaří nudlová polévka. tento obyčej se nazývá дәстбеша)



text 6b – Šómírzójón

1. мо ӯмаде́м дар Дубеда́ ки йак сарко́ри заву́д, ду асп, се одам, бор кардаги́ ӯмаданع ай 

Фарғона, шаб қати мо истода́н.

2. барва́хт хеста́н, дар қийа́ омада́н ки шаб дута дуз вар хурда́н, тиоқо́ дар дуст.

3. бест бача, гуфтан, ки́сти?
дузо гуфтан; мо ошно́.

4. ӯ ду ода́ми сарко́р гәре́хт, сарко́р тоқа́ мӯнд.
сарко́ра қапида́н, лат карда́н ки сарко́ра зу̀раш на раси́д.

5. сарко́ра йа́кташ корча́ дар шика́маш зад, сарко́р уфто́д, дузҳо́ молҳо́йи вайо́ро гирифта́ 
рафта́н дар пушта́.

6. мо пагойи́ ки дар ра ӯмаде́м, сийаҳкалтаҳо фәр мегарда́.
ба̄де ки мерим, ки ҳамӯ сарко́ра кәштийа́н дузо́, лоқупа́ра дара́каш нест.



text 6b – Šómírzójón

7. миойим дар Помбачи хаба́р кардӣм, рафта́н, ӯ мурда́ра оварда́н: дузо́ро дара́кша дига́ на 
йофта́н.

8. се рӯз ба̄д аз Матчо́ дара́ки дузо́ бурӯмад, аз عаспо́ шинохта́н.

9. ҷамо́ати Матчо́ қапи се дуз, чор аспع қати.

боро́ сарко́ра гәри́фт, овар ба Ға́рма, дар Ғарм маалу́м кард.

10. ба̄д панҷ рӯз ба̄д дар мина́йи халқ овардийа́н, су́ди оли́ аз Душамбе́ ома́д, حуку́м ба 

паронда́н кард, баро́йи ҳами́н, тафти́ш кадра́н ки ша́шкас киштийа́н.

11. ба̄д телефо́н дода́н ба حойи́т ки ҳами́н ду́кас бийойа́н· омада́н ки Абдуло́ро киштийа́н.

12. ино ӯмада́н, моло́шӯна шинохта́н, ни́смиша дода́н, дига́раша на йофта́н.



text 6b – Šómírzójón

13. дода́ри сарко́ри кәштаги рафт қати бобо́ш, аз Помбачи дар қоп дохта́н мурда́ра и́қа каҳ
қати́.

.41 аспع бор карда́н, бурда́н пазала́, ба حойи́т бурда́н.



text 6c – Dašt-i Chirsón

1. йак хәрс буда́ст дар ва́хтәш, йак даҳ дувозда́ҳ сол аст ҳами́н ҷо, хә́дәш сийа́ҳай қашқа́, 
пешони́ сафедаш.

2. ба̄д, гуспа́нда мехра́, го͜у мехра́ ҳами́нҷо, ба̄д мергано́ чан тир зада́н, на мәрт, о́ли ҳам
гашта ӣстода́ст.

3. ба̄д мо шико́р рафте́м, ҳами́ мулойи́м рафта́ истоде́м, мо ва́йа на̀ дидем.

4. вай хо͜у буд, мо дар боло́ш рафте́м ки хест, дар са́ри мо дави́д.

5. мо дига́р ҳич ай да́стмӯ на ӯма́д, камӯно́мӯ дар нагирифта́н, ра–боло маҳкама, пойӯн-
махкама́, йак райи борика́к.

6. мо ҳамӯ́нҷо мӯнде́м, тарсиде́м, раҳи нест ки и́су у́̄су бәри́м.

7. ба̄д бәрӯмад, су́ни мо на ӯма́д, сән́и боло́ рафт, мо ӯга́м, ҳамӯ́нҷо мӯнде́м, йак соа́т у́̄нҷо
истоде́м, ба̄д ӯмаде́м.



dialekty Rómitu

 předložky

 ay, da, tō; bē; qati; bir-i (< барои)

 záložky

 =a ~ =ra/=rō, -da, -ba, -q(it)i, -bōri/-vōrin

 zájmena

 ma(n) mō, mōhō, mōhōn -u̇m, -am -mōn. -mūn
tu̇ šŭmō šŭmō, šŭmōhō, šŭmōhōn -u̇t, -at -tōn, -tūn
vay šōn, šūn vayō -u̇š, -aš -šōn, -šūn
i(n) inō, iyō -u̇š, -aš -šōn, -šūn
ōn ūhō, ūwō -u̇š, -u̇š -šōn, -šūn



dialekty Rómitu

 slovesa I.: II.: spona

 -u̇m, -am -ēm V-ĭyam, VS-ām, VS-u̇ŭm V-ēm, VS-yēm, S-am -u̇m -ēm
-í -ē(d) -í, ĭyí -ē(d), -yē(d) -i -ē(d)
-a(d) -an -a(y) VS-ĭyan, S-an -ay -an
(-ak v minulých časech)

 рафта истодаам рафта истода буд


Vrafsōdiyam, raftan dōru̇m | Sraftōziyam, raftōstu̇m raftēsōu̇d (Vraftan dōšt)

 дида будааст рафта бошам

 didu̇day, dida bu̇dast raftōšu̇m, rafta bōšu̇m


